
РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПОДГОТОВКЕ 

К ВЫПОЛНЕНИЮ ЗАДАНИЙ ЕГЭ С 

РАЗВЕРНУТЫМ ОТВЕТОМ 

АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК 
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Распределение заданий экзаменационной работы 

раздела «Письмо» по содержанию и видам 

проверяемых умений и навыков 

 



Письмо личного характера  

 



Личное письмо   

Задание для учащегося 

 



                  Критерии оценивания выполнения задания 39 (С1) 

 



Нарушения в объеме в задании 39 

(требуемый объем 100–140 слов) 

 – если в задании 39 менее 90 слов, то задание 
проверке не подлежит и оценивается 0 баллов. 

 – если объем задания превышает допустимый в 
пределах 10%, т.е. в письме не более 154 слов, то 
задание проверяется полностью без снижения 
баллов; 

 – при превышении объема более чем на 10%, т. е. 
если в задании 39 более 154 слов, проверке 
подлежит только та часть работы, которая 
соответствует требуемому объему, т. е. с начала 
письма отсчитываются 140 слов, которые и подлежат 
проверке.  



Порядок подсчета слов в заданиях раздела 

«Письмо»  
 считаются все слова, включая адрес, дату, подпись, 

вспомогательные глаголы, предлоги, артикли, частицы; 

 стяжённые (краткие) формы can't, didn't, isn't, I'm и т.п. 
считаются как одно слово; 

 числительные, выраженные цифрами, т.е. 1, 25, 2009, 126 204 и 
т.п., считаются как одно слово; 

 числительные, выраженные цифрами, вместе с условным 
обозначением процентов, т.е. 25%, 100% и т.п., считаются как 
одно слово; 

 числительные, выраженные словами, считаются как слова;  

 сложные слова, такие как good-looking, well-bred, English-
speaking, twenty-five, считаются как одно слово; 

 сокращения, например USA, e-mail, TV, CD-rom, считаются как 
одно слово. 

 
 

 



                  Критерии оценивания выполнения задания 39 (С1) 

 



Личное письмо   

Задание для учащегося 

 



ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ  СХЕМА ОЦЕНИВАНИЯ ЗАДАНИЯ  39 

«ЛИЧНОЕ ПИСЬМО»  (ВЫБОР ПРОФЕССИИ) 

 

 



Как пишутся адрес и дата? 
Правильный полный вариант: 

flat number  

house street 

city (town, village) 

country 

index 

 

Дата: 

June 4th, 2016  

4 June 2016 

менее официально:   

04/06/16 - date/month/year (BE) 

   06/04/16  - month/date/year (AE) 

Правильный краткий вариант: 

city (town, village) 

country 

Как пишется обращение? 

Dear Sally, 

Dear Sally 

 
 



Содержание 1 § 

Cсылка на предыдущие контакты, т. е. благодарность за полученное письмо 
(начало письма);  

 Thanks (a lot) for …, Many thanks for …, How nice of you to …, 

 Your last letter was a real surprise.  

 I was awfully glad to get your letter.  

 It was great to hear from you! / It was great to hear that… / I was happy to hear…  

Вы можете также извиниться за то, что не писали раньше(после благодарности)  

 I must apologize for not writing…,  

 Sorry I haven’t written for so long …/ Sorry I haven’t been in touch for so long…,  

 I'm sorry I haven't answered earlier but I was really busy …,  

 I really should have written sooner… 

Вы можете также упомянуть какой-либо факт из полученного письма:  

 I’m glad you passed your History test!  

 Sounds like you had a great time in London!  

 Great news about your…!  



Основная часть  (ответы на вопросы зарубежного  

друга); 

Запрос информации (постановка вопросов в 

соответствии с заданием);  

Неформальные слова-связки: well, by the way, anyway, 

so  

Разговорные выражения: Guess what? Wish me luck!  

Почему вы заканчиваете письмо:  

 Well, I’d better go now as I have to do my homework.  

 Anyway, I have to go now because my Mum asked me 
to help her with the washing up.  

 I’ve got to go now! It’s time for my favourite TV show.  



 
Упоминание о дальнейших контактах (предпоследняя фраза): 
 Write (back) soon! 
  
Take care and keep in touch! 
  
Drop me a letter when you can.  
 
Hope to hear from you soon.  

I can’t wait to hear from you!   
Завершающая  фраза (неофициальный стиль, на отдельной 

строке): 

  Love,  

  Lots of love,  

  All my love,  

  All the best,  

  Best wishes,  

  With best wishes,  

  Yours,  

Подпись автора (имя, на отдельной строке): 

       Kate  



Общий вид личного письма 

 



Деление текста на абзацы  
1) учащийся использует «красную строку», отступая от 

края страницы (полей) на несколько знаков в начале 
каждого абзаца; 

2) учащийся не использует «красную строку», не 
отступает от края страницы (полей) на несколько 
знаков в начале каждого абзаца, левый край текста 
ровный, но при этом учащийся пропускает между 
абзацами «лишнюю строку», делает больший пробел 
между последней строкой предшествующего абзаца 
и первой строкой последующего абзаца; 

3) учащийся одновременно и использует «красную 
строку», и делает больший пробел между последней 
строкой предшествующего абзаца и первой строкой 
последующего абзаца. 



Логика деления на абзацы  

1) благодарность ..., ссылку на 

предыдущие контакты; 

2) ответы на вопросы, содержащиеся в 

письме-стимуле (3 аспекта 

содержания); 

3) 3 вопроса.  



СТРАТЕГИЯ ВЫПОЛНЕНИЯ ТЕСТОВОГО 

ЗАДАНИЯ «ЛИЧНОЕ ПИСЬМО» 

 внимательно прочитать не только инструкции, но и текст-стимул (отрывок из письма друга 
на английском языке); 

 при ознакомлении с текстом-стимулом выделить главные вопросы, которые следует 
раскрыть в ответном письме; 

 составить разные типы вопросов для запроса информации; 

 наметить план своего ответного письма; 

 не забыть написать адрес и дату в правом верхнем углу письма; 

 во вступительной части письма выразить благодарность за полученное письмо и, 
возможно, извинение, что не сразу написан ответ; 

 в основной части письма ответить на все заданные вопросы и задать необходимые 
вопросы другу по переписке; 

 в заключительной части письма упомянуть о будущих контактах, подписать письмо; 

 правильно использовать языковые средства; 

 проверить  

           – соответствие содержания своего ответного письма письму-стимулу (поставленным 
коммуникативным задачам),  

          – правильность организации и логичность текста; 

          – правильность языкового оформления текста. 



 

 

Текст выполненного учащимся личного письма (с сохранением 

языкового оформления) 

 

 

18, Soetskaya St. 

Uralsk 453742 

Bashkortostan, Russia 

May 16, 2008 

  

Dear Bill, 

Hello! Many thanks for your last letter. 

To begin with I already decided on my career. 

I hope I’ll work as a translator of English language some day because I love learning this 

language. 

I enjoy speaking in English with my foreign friend. She lives in London. Do you have a friend 

from other country? 

I want to work as a translator because it is a well-paid job. 

Bill, you’d really love to travel to other countries. Do you want to come to the Russia? 

Have you ever been here? I’m looking forward to your letter. 

Please, write to me soon. 

Best wishes to your parents! 

Your friend, 

Nastya 


